
liczba godzin 

zajęć 

kształtujących 

umiejętności 

praktyczne

liczba 

punktów 

ECTS

liczba godzin zajęć 

prowadzonych z 

wykorzystaniem metod i 

technik kształcenia na 

odległość

liczba 

punktów 

ECTS

1 Warsztat tłumacza ćw ZO 18 3 18 3 18 3

2 Przekład medyczny ćw ZO 62 27 62 27 62 27

3 0

80 30 80 30 80 30

1 Warsztat tłumacza ćw ZO 6 1 6 1 6 1

2 Przekład medyczny ćw ZO 66 27 66 27 66 27

3 Egzamin/ tłumaczenie dyplomowe ćw E 2 2 2 2 2 2

74 30 74 30 74 30

154 60 154 60 154 60

1 Warsztat tłumacza ćw ZO 18 3 18 3 18 3

2 Przekład tekstów specjalistycznych ćw ZO 62 27 62 27 62 27

3 0

Ścieżka "Przekład specjalistyczny"

SEMESTR I 

SEMESTR I 

w tym:

Lp. NAZWA ZAJĘĆ

Liczba 

godzin 

zajęć 

ogółem

Liczba 

punktów 

ECTS 

ogółem

Plan  Studiów Podyplomowych Translatoryka

Ścieżka "Przekład medyczny"

SEMESTR II

RODZAJ ZAJĘĆ
SPOSÓB 

ZALICZENIA

RAZEM

Liczba godzin i punktów ECTS po I semestrze

Liczba godzin i punktów ECTS po II semestrze



80 30 80 30 80 30

1 Warsztat tłumacza ćw ZO 6 1 6 1 6 1

2 Przekład tekstów specjalistycznych ćw ZO 66 27 66 27 66 27

3 Egzamin/ tłumaczenie dyplomowe ćw E 2 2 2 2 2 2

74 30 74 30 74 30

154 60 154 60 154 60

1 Przekład literacki i wydawniczy ćw/K ZO 64 27 56 27 64 27

2 Srodowisko pracy tłumacza ćw ZO 10 3 10 3 10 3

74 30 66 30 74 30

1 Przekład literacki i wydawniczy ćw ZO 54 23 54 23 54 23

2 Srodowisko pracy tłumacza ćw ZO 24 5 24 5 24 27

3 Egzamin/ tłumaczenie dyplomowe ćw E 2 2 2 2 2 2

80 30 80 30 80 52

154 60 146 60 154 82

RAZEM

Liczba godzin i punktów ECTS po I semestrze

SEMESTR II

Liczba godzin i punktów ECTS po II semestrze

RAZEM

Ścieżka "Przekład literacki"

SEMESTR I 

Liczba godzin i punktów ECTS po I semestrze

SEMESTR II

Liczba godzin i punktów ECTS po II semestrze


